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JNIHFBICTUYHE 3ABE3MNEYEHHSA
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HauioHanbHu# aBiauiiHui yHiBepcuTeT, Kuis

COLIONIHIBICTUYHI PEAII B MOBJIEHHEBOMY ETUKETI AHIMIALLIB

Y cmammi suceimneHo pe3ynbmamu aHani3y npaub 3apyb6iXHux Haykoeuyis, MucbMeHHUKIie, JlimepamypHUX Kpumukise, e
AKux 0OCniOXyrombCsi Pi3Hi acnekmu Kynbmypu ma cycninbHoi noeediHku aHenilyie (HeanmacHi npaeuna U HopMu, WO
peaynoroms CrifikyeaHHs1 y pi3HOMaHImMHUX cumyayisx), a makox niHzeicmuyHi ocobsiueocmi iXHb020 NPosiey 8 MoO8JIEHHEBOMY

emukemi.

Knroyoei cnoea: coyianbHuli cmamyc, knacoei eioMiHHOcMi, MogieHHeaull emukem, JIeKCUKa, eUMoea.

MocTaHoBKa npo6nemu. [JOKOPiHHI 3MiHK, WO Biady-
BalTbCA HUHI B AePXaBHMX opraHax YKpaiHW, iXHs akTu-
BHa y4acTb y MepeMOoBMHaXx, CMPAMOBAHUX Ha MOAOMNaHHS
3arpo3 Mupy 1 6e3neui Ta PO3LWMPEHHST MiXKHAapOAHOro
cniBpobiTHMLTBa, nNepenbadvaloTb Oe3nocepefHe ycHe I
nMcbMoBe NPOdECiNHE CMiNKyBaHHA BiTYM3HAHUX haxiBUiB,
30Kkpema BiliCbKOBOCNYO0BLiB, WO noTpebye BinbHOro
BOSOAIHHS HUMW iIHO3E€MHUMU MOBaMM.

BukoHaHHA yHKUiOHanbHUX OOOB’A3KIB  YKPAiHCLKUX
creuianicTiB Moxe 6yTn noe’a3aHe 3 6e3nocepedHim cnin-
KyBaHHAM 3 HOCiIMM iHO3€MHUX MOB, POBOTOK 3 iHLUO-
MOBHUMW OpPYKOBaHWMU 1 aydiomartepianamu, HeobXxigHic-
TIO JONaTu He NuLle MOBHUI, a W KyNbTYPHO-MEHTarbHUN
6ap’ep Mix npegcTaBHWKaMU Pi3HUX cninbHOT. Ans edek-
TWMBHOI B32EMOZIT N1 YHUKHEHHSA MDKETHIYHOT Hanpyrn Taknum
ekcneptam HeobxigHo BonoAiTn BepbanbHUMKU Ta HeBep-
6anbHMMN  MoAensMU  MOBEAiHKW, BNaCTUBMMWU  iHLIUM
NIHrBOKYNbTYPHUM  CMiBTOBapucTBam, 1K YCBigoOMMOBaTH
yepes HMX HaLuioHanbHO-cneumdidYHi 0COBNMBOCTI Cnpuii-
HATTS CBITy NpeACTaBHMKaMM iHLWNX KpaiH, 6yTn oBi3HaHuM
3 IXHIMW HauioHanNbHMMK 3BUYAAMM, TPaaULIAMU N LiHHIC-

HUMK cucTeMamu, TO6TO MaTy BUCOKWUIA pPiBEHb iHWOMOBHOI

rpogbeciliHoi KomrnemeHmMHocMi.

IHWomMoBHa npodpeciiHa KOMNETEeHTHICTb daxiBuiB, 3
ofHoro 60Ky, € pe3ynbTaToM cnewianbHoi iHLOMOBHOI nig-
rotoBkn BH3, roToBHiCTIO Ta 34aTHICTIO MOro BUMYCKHUKIB
00 IHLWOMOBHOI AisiNbHOCTI y BiANOBIAHIA cdepi, a 3 iHworo
00Ky, “HaknagaHHs” iIHO3eMHOI MOBWM Ha KOHTEKCT mpodpe-
CiviHOT pisinbHOCTi 0OYMOBIIOE IHTErPOBAHO-AVHAMIYHUIA,
CUCTEMHO-LIHHICHNUA CUHTEe3 NpodecinHNX, Hagnpodecin-
HUX 1 OCOBUCTICHMX NPOMEeCiiHO BaXXnMBUX SIKOCTEN, LLO
3abe3nevye edekTMBHY Cnyx00BYy QgisNbHICTE 3 BUKO-
pucTtaHHaAM 3acobiB  iHO3emHOI MoBM abo B ymoBax
iHLLIOMOBHOI KyNnbTypW.

3 meToto 3000yBaHHSA i AeKOAYBaHHSA aKTyarnbHOI iHLWO-
MOBHOI iHbopMmaLii npodecinHoro (EKOHOMIYHOro, NOMITNY-
HOro, BIICbKOBO-TEXHIYHOrO, EKOJIOMYHOro) XxapakTepy,
Hanpuknag, y 6esnocepefHix KOHTakTax 3 iHO3eMHMMMU
Korneramu, BiTYM3HAHOMY cbaxiBulo HeobxigHo 6yTu
06i3HaHum 3 “peaniasmu” — crnoBamMu i CrOBOCMOMYyY€EH-
HAMM, L0 NO3HAYalTb cneumndiyHo HauioHanbHi NnpeameTy
1 nogii, peanbHi akTh, XxapakTepHi AN KynbTypu TOroO 4un
iHworo Hapogy. Taki MOBHi 3acobu nepefatoTb Hauio-
HanNbHO-ICTOPUYHMIA KOMOPWUT €enoxu, sBuLLa, npegmeTta 1
CTOCYKOTbCS Pi3HOMAHITHUX TemaTU4YHUX cdep MACbKOT
JisnbHocTi. Hanpuknag, couioniHrBicTUYHI peanii oxon-
NIOKTb HauioHanbHi N KynNbTYpHI Tpaguuii cycninbcTea,
MNOro MOBCSAKAEHHE XWUTTS, NobyT, 403BINNA Ta ixHe Bia-
A3epKaneHHs1 B MOBMEHHEBOMY eTUKeTi (Mig AKMM po3yMi-
€MO npaBuna MOBIEHHEBOI NOBEAiHKW, SKi 3akpinneHi B
CUCTEMI CTINKMX BUCMOBIB, MPUNHATUX OAHUM KOFEKTMBOM

HOCIIB Ljiei MOBM Ha NeBHOMY eTari po3BUTKY CyCninbLCTBa B
0CcobnMBMX CUTyaUiSX CRiNKyBaHHS).

HemoxHa roBOpUTM MPO aHrMiNCLKUA  MOBMEHHEBUN
eTWKET, He 3rafyloun po3liapyBaHHS Ha Kracu, TOMy Lo B
NOPIBHAHHI 3 NpeAcTaBHWKaAMU iHLWIMX KynbTyp, aHrningi
GinbLU rocTpo BiAYyBalOTb KNACoBi BiAMIHHOCTI A Pi3HULIO Y
couianbHOMy cTaTyci. BcCecBiTHbOBIAOMUI aHrMINCHKUIA
nucbmeHHuk [hkopax Opyenn kasas, wo AHrnia “Goxe-
BiflbHa Yepes KNacoBiCTb AK XO0AHa iHWwa KpaiHa y cBiTi” [6].
Byob-SKUN aHrnieyb, BapTo MOMY 3aroBOPUTU, MUTTIO PO3-
KPVBa€E CBOK MPUHANEXHICTb 4O TOrO YuM iHLWOro npoLuapky
cycninbcTBa. BigoMmi umtatn 3 uiei Temn HanexaTb Gara-
TbOM iHTenekTyanam pi3Hux 4acis. Llle AaBHbOrpeLbKun
dinocod Cokpat nucas: “Ckaxu, wob s Tebe nobaums” [7],
aHrnincbkMM noet, gpamartypr i nirepaTtypHuin Kputuk beH
IbkoHCOH 3asBnsaAB: “Hanbinbly sickpaBO XapakTepusye
nognHy moea. osopw, Wo6 9 3po3ymis, XTo Tn Takun” [1,
c. 93]. A BpUTaHCLKMIN NMMCbMEHHUK, POMAHICT i ApamaTypr,
naypeat Hob6eniBcbkoi npemii 3 nitepatypu [xopax
BepHapg Loy, BMCMOBMOBaHHS $SKOrO Manu HambinbL
BUpaXKeHy KracoBy CMpsiIMOBaHICTb, 3ayBaxuB: “TifbKu-HO
XTOCb 3 aHrMinLiB BiOKpMBAE POT, SK B IHLIOrO aHrninus
Biopa3y npokuaaetbcsi abo HeHaBWUCTb [0 HbOro, abo
npesupcTso” [1, c. 93].

IHO3eMHI TypuCTM Tex 3asHavaroTb, O aHrninLi MalTb
Lwocb nogibHe o BOydoBaHOro Komm'iotepa rnobanbHoi
CMUCTEMW COULjianbHOro MO3WLiOHYBaHHSA, SIKUA BU3Ha4ae
CTaHOBMLIE NIOOUHM Ha Mari KnacoBoi iepapxii, 3anense
TOW MOYMHAE rOBOPUTH.

AHani3 ocTtaHHiX gocnigkeHb i ny6nikauin. Mutan-
HSIM  @HrMiNCbKOr0 MOBJIEHHEBOTO E€TUKETY MPUCBAYEHI
npaui psgy OOCMiAHWKIB: a@HrMiMCbKOro MUCbMEHHUKa 1
nekcukorpada, nirepaTypHoro kputuka, astopa “CrnoBHuka
aHrnincbkoi mosu” xoHcoHa Cemioena; aMmepuKkaHCbKOro
XypHarnicTta, aBTopa KHWUI Npo aHrmincbky Moy bpancoHa
Binna, cydacHoro aHTponornora i couionora Kent ®okc Ta
iHWKX [2, 4]. BoHu Big3Ha4atoTb, WO AHMIiA — KynbTypa 3
BMCOKOPO3BMHEHOK KMAcOBOK CBiAOMICTIO, OJHaK Hac-
npaegi Ti KaTeropii, 3a SKMMWU aHrninUi BU3Ha4yalTb COLi-
anbHWI Knac i cTaHOBULLE FNIOAMHN B KIACOBIN CTPYKTYPI —
€ OOCUTb CKNaaHOK MOZENSo.

Tomy MeTor Ui€i cTaTTi BBaXXaeMO [OCHIAKEHHS
Pi3HOMAaHITHMX acneKTiB KynbTypu 1 couianbHOi NOBeaiHKM
aHMinUiB Ta NIHrBICTUYHI OCOBONMMBOCTI IXHLOrO MPOSIBY B
MOBIMEHHEBOMY €TUKETi, WO MOXe, Ha Haw nornsg,
NMO3UTMBHO BMSIMHYTW Ha SIKICTb nepeknagy, 3anobiraHHs
BUMNagKiB KPOC-KYrNbTYPHOro Henopo3yMiHHS 1 opraHisauito
ycnilHOT nNpodecinHoi cniBnpadi BiTYM3HAHUX dhaxiBuiB i3
3apybiXXHUMK napTHepamu.

BuknageHHA OCHOBHOro marepiany [oOCHiAKEeHHS.
AHMMinUI No3HavyalTb couianbHUI Knac, Ha OyMKY BigOMOro
HaykoBUdA Kent Pokc, BpaxoBytuu CKragHy CYKYMHICTb
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nedp BiOYYTHMX O3HAK: sIK BM OpraHisyeTe CBiii nobyT, sik
obnawToBaHui Baw OyAUHOK, SiKi B HbOMY Mebni; mapka
aBTOMObINs, AKUM BU KEPMYETE, @ TakOX MUETE BU MOrO
BMACHOPYY Y HEAInto, KOPUCTYETECS NOCIyraMu MUKW Yn
MOKNagaeTecsa Ha aHrmiNCbKMA KNiMaT | AoLWi; Wo, Ae, Konw,
AK i 3 KUM BW icTe i MeTe; Ae i SK BU pobuTe NOKyMnKu; SKuia
oOsar HOcUTe; SKWX XaTHiX ymobrneHUiB TpumaeTe; £k
npoBoAuTe BINbHUIM 4ac; ki CroBa BM BXMBAETe i 5K iX
BMMOBIsiETE, SKi 4eprosi cpasnm BUKOPUCTOBYETE, LIOG
posnoyatu 3HanomcTBO 4M po3moBy. KoxeH aHrmieub
TOHKO BigYyBa€e Ui nedb MOMITHI BiAMIHHOCTI, 3 SKUX
pobuUTLCA BMCHOBOK MPO MPUHANEXHICTb MOAVHN [0 TOro
4u iHWworo knacy [1, c. 24-25].

HocnigHvus Buginse gsa caktopu, WO gonomMararnTb
BM3HAYNTU Take CTaHOBMLLUE: MeKCuKa i BUMOBa — CIoBa,
AKi BXMBalOTbCSA, | MaHepa ix BuMoBnaTtu. Mpuyomy BUMO-
Ba — Oinbll TOYHWIA iHAMKATOP, agKe 3acBOITU NEKCUKY
iHLLIOrO Knacy 3Ha4yHo neriue.

Mepwwnii iHOMKATOP KNACOBOI NPWHANEXHOCTI — Tun
3BYKIB, SKMM aHrmieub Hagae nepesary nig 4ac BMMOBW,
TOYHiLle, TMN 3BYKIB, SKi BiH He BUMOBMSE. Ha aymky npea-
CTaBHWKIB BEPXIiBKM CyCMinbCTBa, BOHW rOBOPATL “NpaBuib-
HO” — BUpPA3HO, po3BipnMBO i YiTKO, @ HWXKYNIA Knac — “He-
NpaBUNbHO”: iXHS MaHepa MOBMEHHS “niHMBa” — HeBU-
pasHa, 4acTo He3po3yMmina Ta W B3arani HerpamoTHa. HAk
OCHOBHWI [0OKa3 BepXuM HasuMBawTb HEBMIHHA HU3IB
BUMOBIATU NPUrONOCHI, 30KpeMa NpOpuBHI (Hanpuknag,
3Byk “t”) i winuHHi (Hanpuknag, 3Byk “h”), aki npocTo
KoBTalTb abo BunyckawTb. OfgHaK, AKLLO HWKYi BEpCTBM
cycninbCTBa He BUMOBMSAIOTb MPUIOMNOCHI, TO BEpXHi —
KOBTalTb roOMocHi. Hanpuknag, €Kkwo sanutaTtu, KoTpa
rogvHa, To nepuwi BignosigaioTb “Alf past ten”, gpyri —
“Hpstn” (half past ten — “nonosuHa Ha gecaty”). Cnoso “A
handkerchief” (“HocoBa xycTouka”) nepwi BUMOBNAOTbL
“ankercheef’, apyri — “hnkrchf”.

Huan 3amicte 3Byky “th” BumosnsawTts “f” (‘teeth”
[“3ybun”] sik “teef”, ‘thing” [“piu”] sk “fing” abo iHoai “v” (“that”
[“Ton, Ta, T€"] sk “vat’, a 3Byk “g” y KiHUi croBa B HMX
nepetBoproeTbca Ha “k” (“somefink” 3amicTb “something”
[“wock, wo-Hebyap”] “nuffink” 3amicTe “nothing” [“Hivoro”].
MpeactaBHMKM  HMXXYOrO Mpowapky 3Byk “@” u4acTto
BUMOBMAIOTE Ak gosrun “i”: “Dive” 3amictb “Dave” [im'sa]. Y
CBOIO Yepry 3ByK ‘i’ BOHM BUMOBNATL SK “0i”, a apucTto-
KpaTnyHum “0” B iXHiIX ycTax nepeTBOplETbCA Ha “or’
(Hanpuknag, “naff orf” — Big “enough of’ [‘mocuTs,
O0CTaTHbO” YOrock]).

Yci aHrningi nocTinHo BXMBaTb “sorry” (“Bubavatock”),
“please” (“Oygp nacka, npowy”) i “thank you” (“gsikyto”).
lMpoTe oOCTaHHIN BUpa3 BOHU HEPIOKO BUMOBASOTL Y
ckopoveHoMy BapiaHTi — “anks” abo “kyou”.

Y TOM Xe uvac cnig 3asHauuTuv, WO HenpaBuiibHa
BMMOBa AesKuX CriB MOXe OyTW O3HaKoK HEOCBIYEHOCTI
MOBLS, WO 4YacTo BKa3ye Ha HWU3bKE MOXOMKEHHS.
MpumipoMm, “nucular” 3amictb “nuclear” (“agepHun”) — ue
TMMOBa MOMWIKa, Hacamneped, npocTtux nogen. OpHak
MOBa apucToKpaTiB i “KynbTypHa” MOBa — He 3aBXAu ofdHe
N Te came, MiXX HUMM € BiAMIHHOCTI. Tak 3BaHa aHrnincoKa
MoBa aukTopiB bi-6i-ci abo “okcchopacbka aHrninceka” — Le
pisHOBMA “KyNbTypHOI” MOBM, ane Taka BuMMoOBa Oinblue
npuTamaHHa BepxiBUi CepeaHbOro knacy, Hik npeacras-
HUKaM BWLLOrO: BOHA XapaKTepusyeTbCs  BIOCYTHICTIO
3anBuKX Npu3BYykiB (“MM”, “e-e”), YiTKOK BMMOBOI MOSTIOCHNX
Ta BXMBaHHAM BCiX HEOOXiOHUX 3aMMEHHUVKIB, SIKMX YH-
MKaloTb apuCTOKpaTy.

AHrninceka nucbMeHHUua HeHci Mitcopa y cBoin
CcTaTTi, NPUCBSAYEHIN neKkcuuli, $ka BUKOPUCTOBYETLCHA
npeacTaBHUKaMK Pi3HUX NpoLUApKiB, 3BepHyna ysary Ha
CMNOBO-iHAMKATOP, WO Ha3nBae OEHHUW npunom ixi [5].

MpencrtaBHMKM  poBITHMYOrO Knacy BXMBaKTb  CMOBO
“dinner” 3amictb “lunch”. CnoBo “tea” (“4an”) Takox Bkasye
Ha MNPUHaNEXHICTb OO0 HU3iB, SKWO HMM MO3HA4YalTb
BEYipHIO Tpanesy: y BULOMY CYCNifbCTBI BEYepo NPUAHATO
Ha3mBaTtu “dinner” abo “supper”. “Tea” ona BAWOrO Knacy —
ue npuiiom ixxi NpnbnM3HO O YeTBepTili roauHI NononyaHi:
Yyan, nUpiKkK, OYNMOYKM, MOXIMBO, HEBENWKI CeHABIYi.
Hwxui npowapkn HasuBatoTb Lo Tpanesy “afternoon tea”
(“nigBevipok”). Yci Ui ToHKOLLi cTBOpHOOTL Harato npobrem
Ons iHo3eMUiB: SIKLLIO Bac 3anpocunu Ha “dinner”, konu Bam
cnig NpuATK: nononydaHi 4n  BBeYepi? FAk  po3ymiTv
3anpoweHHa “Come for tea” (“MpuxogbTte Ha van”)? Ak
HeoOXigHICTb NPUIATM O 4YeTBepTin roauHi abo O cboMi?
LLlo6 He cxmbuTtu, Kpalle YyTOHYHUTK, O KOTPIl roAMHI Ha Bac
YyekaloTb Yy rocTi. Bignosigb gonomoxe Bam BU3HAUUTU
cychinbHe CTaHOBMULLE rocnoaapis.

AHrniicekun couionor Kent dokc gonae e WicTb chiB,
AKi aHrninUi, Wo HanexaTb OO BMLIOrO cycninbcteBa Ta
BEPXiBKM CEpeaHbOro Krnacy, BBaXakTb 0€3noMuUIKoBMMU
iHOMKaTopamu KnacoBoi NpuHanexHocTi [1, c. 97-104].

Hanpuknag, nig yac po3MoBM 3 aHrAinuemM HaBMUCHO
CKaxiTb LIo-HeOyab Oyxe TUxo, Tak Wwob Bac He Modynu.
Buxogeub 3 HM3iB abo cepefHbOi YaCTUHWM CepeaHboro
knacy nepenutae: “Pardon?”, npeOcTaBHUK BEPXiBKU
cepefHbOro knacy ckaxe “Sorry?” abo “Sorry — what?”, a
OT noauMHa 3 BULLOTO CyCrninbcTBa 4YM pobiTHUK, Ti oboe
sanutatoTe: “What?”. OcTaHHin, MOXIMBO, NPOKOBTHE 3BYK
‘" - “Wha'?”

ButoHuyeHe dhpaHLy3bke crnoBo “serviette” (“cepBeTka”)
Hapasi BBaXaeTbCA aHrminuAMM TOYHUM  iHOAMKATOPOM
NPUHANEXHOCTI A0 HWXHMX KnaciB. Llen eBdemiam BOHU
BXWBAlOTb 3aMiCTb TpaguUIMHOrO aHrnincbkoro “napkin”,
CXOXOro 3a 3By4YaHHsM Ha “nappy” (“nentoLuka, niary3ok”) i
NMOMMIKOBO rafatoTb, L0 B TaKUA CMOCIO MiaBULLYIOTb CBIld
coujanbHui cTaTtyc.

e ogHum iHAMKATOPOM KNAcoOBOI MPUHANEXHOCTI €
cnoeo “sweet” (“Oecept’). BepxiBka cepeaHbOro knacy w
BMLUMIA MpOLIAPOK HamonsaralTb Ha TOMYy, LO corofka
CTpaBa, sika NofaeTbCcsa HanpukiHUi 06ingy abo Bevepi, mae
HasuBaTuca “pudding” (“nyguHr’), npote ax HisKk He
“sweet”, “afters” um “dessert’. BxumBaHHSI OCTaHHIX TPbOX
CrniB BBaXXaETbCS 03HAKOK HU3bKOTO MOXOMPKEHHS | B cepeno-
BULL BULLMX NPOLLAPKIB CyCMiNbCTBA € HENMPUNHATHUM.

Llo6 BM3HAUUTKM cCycninbHe CTaHOBWLLE aHrMinuiB,
MOXHa 3anutaTu, SIK BOHW Ha3uBalTb CBOi Mebni. Akwo
HEeBENWUYKUIA AMBaH, Ha SKOMY MOXYTb YMICTUTUCS OBi-Tpu
NoanHK, ona HUX “settee” abo “couch”, Le o3Havae, Lo 3a
coLianbHUM CTaTycoM Ui Mioau 3HaxoasaTbCs He BULLE cepen-
HbOro MpOLUapKy cepeaHboro knacy. Akwo “sofa” — 3HauUTb,
BOHW Hamnexarb sik MiHiMym 4O BEPXiBKM CepeHbOoro Knacy.

LLle moxHa nouikaBuTMCA B rocnogapis, K BOHW Ha3u-
BalOTb KiMHaTy, y Ski 3HaxoauTbes “settee/sofa”. “Settee”
3a3BMyan po3MillleHuin y KiMHaTi, Ky HasuBawTb ‘lounge”
abo “living room”, a “sofa” po3TalloOBYETLCA B MPUMILLEHHI,
sike HasuBatoTb “sitting room” um “drawing room”. Cnogso-
cnonyyeHHs “drawing room” (kopoTtka ¢popma Big “withdra-
wing room”) Konucb BBaXanocs €auHUM “npasunbHUM”
Nno3HayeHHsIM BiTanbHi, ane, Ha oymMKky 6araTbox npeacras-
HVKIB BEpXiBKM CepedHbOoro Kracy i BWLIOro npoLuapky
CyCninbCTBa, AEeLO HEPO3YMHO W MPETEH3INHO Has3uBaTw,
CKaXimMO, HEeBenuKy KiMHaTy Yy 3BMYaNHOMY OfHOKBap-
TUpPHOMY OyauHKY “drawing room”, TOMY B Y>KUTOK YBIMLLIO
cnoBocnosny4eHHsa “sitting room”.

MpeactaBHMKN BULWMX MPOLLAPKIB aHIMIACBKOro cyc-
ninectBa BXwuBawTb cnoBo “loo” (“youpanbHsa”) abo
“lavatory” (“ybupanbHs, TyaneT”), sike BMMOBMSETbCHA $IK
“lavuhry” 3 Haronocom Ha oOCTaHHbOMY cknagi. IHogi
npunyctuMo i crnoso “bog” (“HyXHWK’), ane HKWO BOHO
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BUMOBISIETLCA B IPOHIYHO-XKaPTIBMAMBIN MaHepi. Yci Buxigui
3 poBiTHMYOro KNacy, Tak camo, SIK HU3M | CepefHsa YacTuHa
cepenHbOro knacy, roeopsatb “toilet”, 3 Tielo nuwe pisHu-
Lieto, LLIO NepLui KOBTalOTb KiHUEBWI 3BYK “t”. MNpeacTaBHUKM
HWXXYOro i cepeHbOro NpoLLapkiB CepeHboro Knacy 3ami-
HAKTb Le CnoBO MaHipHUMKW eBdemisamamn  “gents”
(“yonoBiya yb6upanbHsa”), “ladies” (“xiHoya kimHaTa”),
“bathroom” (“BaHHa kimHaTa”), “powder room” (“xiHoua
ybupanbHsa”), “facilities” Ta “convenience” (“3py4HocTi’) un
XaptiBnueumun “latrines” (“Bigxoxe micue”), “heads” Ta
“privy” (“youpanbHa”). XKiHkn, 3a3Bu4an, BMKOPUCTOBYIOTb
eBhbeMiamMm nepLuoi rpynu, a XapTiBNuBI cCnoBa 4acTiwe
BXXMBaIOTb YOJOBIKM.

BuweHaBeneHi crnosa 11 CNOBOCMONYyYeHHS € HanbinbL
OYEBUOHUMM i HAZIKHUMW iHOMKATOpPaMK KracoBol NpuHa-
NEeXHOCTI, ane iCHye Lina H13Ka iHWKX ChiB, Ha siKi LWBUAKO
pearyloTb BHYTPILUHi BWCOKOYYTNMBI OATYMKU CUCTEMM
couianbHOro Mo3uuioHyBaHHA aHrniniuis. Tak, Aitm “3
npoctnx” Ha3mealTb CBOIX H6aTtbkiB “mum” i “dad” abo “my
mum” 1a “my dad” (41 “me mum” i “me dad”); agitm “si cBiTy”
— “mummy” Ta “daddy” (abo “my mother” i “my father”).

MoBoto ntogert 3 HUXKYMX NPOLLAPKIB aHrMiNCLKOro cyc-
ninbCTBa, >iHo4Ya CyMouyKa ‘handbag”, napcymun -—
“perfume”, kiHHWI cnopT, neperoHn — “horseracing”,
BigBigaHHs Bedipkn — “go to a do”, 3akycku 1 Hanoi —
“refreshments”, nopuia ki — “portion”, nepwa crpaBa —
“starter”; moBOW npeacTaBHUKIB BepxiBkM LUe OyayTb
BignoBigHo: “bag”, “scent”, “racing”, “go to a function/party”,
“food and drinks”, “helping”, “first course”. CBoe xuTno
BMXigUi 3 pobiTHMYOro cepenoBuLa i NpeacTaBHUKK cepen-
HbOro knacy HasByTb “‘home”, “property” abo “indoors”,
apucTokpaTn ckaxyTb “‘house”. Monogb 3 HWX4MX MNpo-
LIapKiB cepedHbOro knacy 1 BepxiBku pobiTHMYOro y cBOIX
He 3axapalleHnx Mebnamu BiTanbHAX Po3Milllye Ha BULHO-
Ti LUMPOKOEKPaHHWIA Tenesi3op Benukoro posmipy (“TV” abo
“telly”) i cyyacHWA My3WYHWUIA LIEHTP 3 BENUKMMMU KOMOH-
Kamu. Y OyguHkax npencTaBHWKIB BEpXiBKM cepegHboro
Krnacy Tenesi3opu i CTepeocucTeMm 3a3Bmyan 3HaxoasaTbCs
B KiMHaTax, siki rocnogapi Ha3uBatoTb “back room” (“3agHs
KiMHaTa”) abo “family room” (“cimeiiHa kimHaTa”), ane B
XoAHOMY pasi He “music room” (“My3uyHa kimHaTa”). Y
“‘music room” BOHM pO3MIilLYOTb Ni@HiHO, a He
cTepeocucTemy.

B AHrnii KoxxeH NpoayKT KpiM neperniky iHrpeaieHTiB i3
BKa3iBKOK KifTbKOCTi Kanopin, Mae TakoX HeBMaANMUN
knacosuin spnuk. CouianbHuin ctaTyc aHrinusa BU3Ha4ae,
Wo BiH iCTb, a TakoX Konu, AOe i SAKMM YMHOM, $IK BiH
Ha3uBae Te, L0 BXMBAE, i IK TOBOPUTHL Mpo Lie.

AHMMiMusaM BciX KnaciB nogo6atoTbca cenagidi 3 6eko-
HoM (“bacon butties” moBolo poGiTHMKIB MiBHIYHUX OGna-
cten). OgHak, nonynspHa pomadictka [xinni Kynep, ska
YyOOBO OPIEHTYETbCA B aHIMIACHKIN KNacoBii CUCTEMI,
UMTYE Kpamapsi, SKMA BIydHO nigMiTme: “Komu kiHka
3axo4uTb A0 KpaMHUUi M MPOCUTb CBUHAYY cnuHKy (back),
A 3BepTaloch A0 Hel “Magam” (madam); sKWo BoHa 3anu-
Tye Npo rpyavHKy (streaky), s HasuBaw ii “goporeHbka”
(dear)” [3]. CborogHi Ha gopady A0 UMX OBOX YacTuH
OekoHy BapTo OpaTu [0 yBaryM iHWI O3HAKU KNacoBOi
ceMioTuKu: ayxe nicHun (extra-lean) i HaTypanbHW 6ekoH
(organic bacon), wmaTtoykM cana Ang  WNUryBaHHS
(lardons), rocTpo KkomyeHa TOHKO HapisaHa LUMHKa
(prosciutto), wnuk (speck) n okict ceppaHo (ibepiicbknii
okictT — Serrano ham) — Bce nepepaxoBaHe — yrnobreHa
xa knacy “magam”, TobTo OCBiYEHOI BEPXiBKM CEpPEaHbOro
knacy; a oT “bacon bits” (wmaToykm 6ekoHy), pork
scratchings (cBuHsAYi wkBapku) i bacon-flavoured crisps
(vinc 3 npucmakom 6GekoHy) — Ue Pxa npeacTaBHUKIB
HVXXYMX NPOLLapPKIB HaceneHHs.

Ocb nepenik iHWNX NPOAYKTIB i CTpaB, O acoLiloiTbes
3 HUXKYMMU Knacamu:

- KOKTeWnb 3 KpeBeTok — “prawn cocktail” (3okpema, 3
“KOKTEMNBbHUM” COYCOM);

- qiue 3 vincamn — “egg and chips”;

- MakapoHHui canat — “pasta salad” (ocobnueo,
SKWO MOro nopawTb  XOMOAHUM | 3anpaBneHuMm
ManoHe30M);

- pucoBui canaT — “rice salad” (ocobnuBo, SKLO

[ofaHa conogka Kykypyasa);

- KOHCepBOBaHWI pykToBMI KOMNOT — “tinned fruit”;

- HapisaHi WumMaTo4YkaMn 3BapeHi KpyTo anus, 3millaHi
3 TOMaTamu 1 canatom-natykom — “sliced hard-boiled eggs
and/or sliced tomato in a green salad”;

- pubHi koHcepBu — “tinned fish” (nogaHi okpemo);

- ©OyTepbpoa 3 BEPLUKOBUM MacCiiOM i CMaXkeHoH
kapTonneto — “chip butties/chip sandwich” [4, c. 305, 306].

AHrninceki poboui Yacto cHigalTb y iganbHAX, a He
BOOMA W 3anuBaloTb iKY BEMMKOK KiMbKICTIO MilHOrO,
COIOAKOrO Yat Konbopy uernu/ipxu (Yan “oyaisenbHukis”),
po3BEAEHOr0 MOJSIOKOM. Hu3nm 1" cepegHi npoLuapku
cepefHbOro knacy m'twTb Oinblw 6niguin, “cBIiTCbKUA” TUN
yato — “Twinings’s English Breakfast’, a He “PG Tips”.
MpencraBHMKM BepXiBKM CeEPedHbOro Kracy W BWLLOro
npoLLapKy HagatTb nepesary cnabkomy, maxe 6e3baps-
HoMy, HenigconomxeHomy “Earl Grey”. Knactn po uato
uykop 6GaraTtbMa aHrmivusAMKM PO3LIHIOETBCA K BipHa
O3HaKa NPUHAaNEeXHOCTi A0 HUXKYMX KNaciB.

BucHOBKM 3 AaHOro OOCHIAXKEHHA Ta NepCrneKkTuBU
nopganbwux pgocnimkeHb. OTxe, 3 ornsgy Ha pisHoMma-
HITHI acnekTu KynbTypu 1N CYCNifibHOI MOBEAIHKMA aHrminuis
(opranisanisi nobyTy, obnawTyBaHHst 1 MeOOBaHHSA XUT-
na, nepeearv B xap4yBaHHi) Ta MiHrBiCTUYHI ocobnmBoCTi
IXHbOrO MPOSIBY B MOBJIEHHI Pi3HUX BEPCTB HaCeneHHs,
MOXEMO KOHCTaTyBaTW, WO B MOBIIEHHEBOMY €TUKETI
NPOSABNAETLCA XapakTepHa C€aMObyTHICTbL aHrMiNCLKOro
Hapogy. binblicTb nNOBeAiHKOBMX CUTyauii BUHWKAKOTb
iHCTUHKTMBHO, TpaguuiiHO, MaloTb MOCTIMHUW XapakTep,
YacTo BKa3ylTb Ha CTAHOBMLLE JOAMHW B CYCNINbHIN
iepapxii. [eski couio-nCMXonoriYHi Ta NIHrBICTUYHI siBULLA
BiQHOCATLCA A0 3aranbHOKYNbTYPHUX YHIBepCcanii.

AHrnis Mae cBO BiAMIHHY KynbTypy, AN SKOI Xapak-
TepHe 6inbl rocTpe BigYYTTA KNacoBMX BiAMIHHOCTEN W
pi3HMLUi B couianbHOMy cTaTyci. ToMy nig yac opmyBaHHs
iHLUOMOBHOI MPOdECIAHOT KOMMETEHTHOCTI  BiTYU3HAHMX
¢axiBUiB Ha 3aHATTSX 3 aHIMINCbKOI MOBWU BaXJIMBMM, Ha
HalW nornsg, € o3HaWoOMIIeHHS! i3 CUCTEMOI coujianbHOro
NoO3uLiOHYBaHHSA aHrMinLUiB, HaBYaHHS CMNOCTEPEXEHHIO 3a
IXHbOI MOBEAIHKOI W MOBIIEHHSIM, 30KpemMa BXMBaHHSAM
nekcukn Ta i BUMOBOW, LLO CNpUSITUME KpaLloMy po3y-
MiHHIO 3apybikHUX napTHepiB, TOYHOCTI nepeknagy Ta
peanisauii ycnilwHoi NnpodecinHOi AiANbHOCTI 3@ KOPAOHOM.

OcobnMBOCTI BXMBaHHS JTEKCUKM Ta MaHepa il BUMOBU
NPeACTaBHUKAMUN Pi3HMX PerioHiB  AHrMii  MOXyTb OyTu
npegMeToM noganblumMX HayKOBUX AOCHIAXKEHb.
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COUMNOJNIMHIBUCTUYECKHUE PEANTNN B PEYHEBOM 3TUKETE AHITIMYAH

B cmambe oceeuwjeHbl pe3ynbmamsl aHanu3a pabom 3apy6exHbix y4eHblX, nucamenel, TumepamypHbIX KPUMUKOS, 8 KOMOPbIX U3y4aromcsi
pasHble acrnekms! Kynbmypbl U o6ujecmeeHHo20 noeedeHuUs1 aHa/lu4aH (HeanacHble npasusna u HOpPMbI, pe2ynupyrowue obujeHue 8 pas/iuyHbIX
cumyauyusix), a makxe lUH28UCMuUYecKue cpedcmea ux nposiesIeHUsi 8 pe4e8oM amukeme.
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SOCIAL AND LINGUISTIC REALITIES IN SPEECH ETIQUETTE OF THE ENGLISH

The article offers the results of analysis of the publications of the foreign researchers, writers, literary critics, who studied various aspects of
cultural and social behaviour of the English people (hidden rules and norms that regulate communication in different situations) and linguistic
peculiarities of their speech etiquette mapping.
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